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KOLOZSVÁRT, 1882. február 17. 

A házban felszólalás történt a szin- 
házakban előadott oporette félék által 
terjesztett erkölcstelenség iránt. A felszó- 
lalás feleletet vont maga után, s az ösz- 
szes eredmény az, hogy komoly szó tár- 
gyává tétetett az ügy - minthogy tör- 

vényhozásilag nem lehet gátot vetni e 

métely terjedésének. Nincs egyetlen prak- 

tikusnak, kivihetőnek található eszköz 
arra, hogy egy szinrehozandó darab meg- 
kritizáltassék a nélkül, hogy sérelmek ne 
követtessenek el, s nem is igen vonható 

meg egy szükkörü comissio által sem a 
határvonal azon kérdésben, hogy ez vagy 
az a kifejezés sértő lesz-e a közerköl- 

csökre vagy nem. . 
A miniszterelnök felhozza Irányinak 

adott válaszában, hogy ha két embert biz- 

nának meg ezzel, s esetleg e kettő nem 

értene egyet, feltehető, hogy a tanácshoz 
való fellebezés alkalmával ott is véle- 
mény különbség merülne fel s utóljára a 
tanácsnak in corpore kellene oda menni, 
hogy lássa azt a darabot, 

Különben is eltekintve ettől nem a 
törvényhozás való arra, hogy megszabja : 
mi tessék a közönség izlésének a szin- 
házban. 

Ez olyan tény azonban, a mit ha 

tudunk gondolkoznunk kell azon, hogy 

társadalmi úton a hogyan egyedül lehet- 

séges segitsünk a kérdésben. Mindnyá- 

jan látjuk a kárát. Ma-holnap tisztessé- 

ges ember alig viheti el csaladja nőtag- 
jait oda, hol régebben művészi élveze- 
tek árán nemes lelki mulatságot, s üdü- 

lést lehetett szerezni a szinházba. Az 

ujabb franczia operett - kivált, de nem 
kzárólag operett - termékei telvék olyan 

kitejezésekkel, helyzetekkel, a melyeket 

nőnek pirulás nélkül nem lehet végig 

nézni. A francziában még van elegancia, 

sima finomság, a mi lesimitja a mennyire 

lehet az élét ezeknek a lascivitásoknak, 

- de nálunk ugy a forditásokban, mint 

az előadásokban könnyen érthetővé igyek- 

szik tenni az iró, s a szinész a dolgot, s 

mond s játszik ugy, a hogy tán Fran- 

cziaországban sem türnék meg. Epen mai 

tárczánkban mutatunk példát erre nézve, 

hogy milyen durva piszokká aljasittatik a 

mi forditásunkban, mi az eredetiben csak 

tréfa volt, s napról-napra van alkalmunk 
szini rovatunkban panaszkodni azon sza- 

badosság felett, melylyel egyes alakokat 
szinre hoznak a szinészek. 

És a szó és a játék durvasága nem 

olyan mételyező a mivelt osztályokra, 

A KELET TÁRCZÁJA. 

CORNEVILLEI CARILLON. 
Alig van operette, mely akkora közked- 

veltségre tett volna szert, mint a Planguette- 

Clairville müve. Mikor ezelőtt nehány évvel a 

népszinház igazgatósága hosszabb pihentetés vé- 

gett ideiglenesen le szándékozott tenni a műsor- 

ról, az „utolsó előadás" tulon-tul zsufolt háza e 

szándéktól elállani kényszerité az igazgatóságot. 

Serpoletteet Pálmay Ilka asszony terem- 

tette meg nálunk, Blaháné.Splényiné asszony 

ujra alkotta: e szerepben azóta különféle erők 

ppróbálkoztak. Városunk szinpadjan ujabban, ugy 

halljuk, Őrley Flora kisasszony szándekszik meg- 

küzdeni e nem könnyü feladattal. Epen aikal- 

munkra jön, hogy egy és más apróságot el- 
mondhassunk. 

Miért oly kedvünkre való a Cornevillei 

harangok ? 
Azért, mert nem az ismeretes Lecod modor- 

ban készült operette-lehaság, de több: opera 

comigue. Vig opera, de olyan, a melyben szé- 

les tér jut a komoly drámai elemnek. Ott van 

mindjárt a két fő férfialak : a marauis és Gás- 

pár apó; az előbbeniben sok a melancholicus 

vonás, az utóbbi pedig a melodrámák hatásos 

„fogásait" képviseli itt. A mesében kevés talá- 

lékonyságot lehetne dicsérni: egy hűtlen gyám 
intrikájának napfényre kerülte az egész. De az 

alakokban sok az igazság, a vig személyekben 

sincsen semmi torz; egészséges levegőben, szi- 

lárd talajon él és mozog az egész mű. Semmi 

pParodia a la Offenbaoh-Lecod, mint zenéjében 

ssemumi frivolitás, üresség; hangszerelése, dalla- 

Tizenkettődik évfolyam. 

Mmossága mesterinek nevezhető, 

mint a kevésbbé miveltekre. Nézzük csak 
el, mennyire tömve vannak az olcsóbb he- 
lyek olyankor, mikor ezzel a fajta cse- 
megével szolgál a szinház. Fő fejen néz 
át a karzaton, s ha valamelyik dáma a 
szinpadon többet mutat még a szokottnál 
is a jóból, vagy többet mond valamelyik 
uraság, mint a mit megszokott már a 
fül - micsoda buzgalommal s lelkesült- 
séggel tapsolnak reá. Ez a taps minden- 

esetre jó bizonyság arra, hogy gonosz 

dolgok után lelkesíti a hazafit a szinház 
s figyelmeztetés, hogy e lelkesültség ápo- 

lása nem a legbecsesebb dolog. 
Bizony nem aálszemérem, a mi 

szólni készt most és késztett eddig is 
annyi alkalommal, - de hát feljajdul az 
emberben a jobb érzés, ha látja, hogy 
micsoda lelkesültségek, micsoda vágyak 
felköltésére szolgál most egy hétből leg- 
alább 3 este még országpénzén dotált 
szinháznál is, milyen a mienk. Ha látja, 
hogy a helyett, hogy szivnemesitő, érte- 
lemfejlesztő hely volna ilyenkor a szin 
ház - az érzéki gyönyörüségek szolgá- 
latába állott csiklandozó mulatóhelyé al- 
jasul, a milyenről (a zengerájokról leg- 
alább) tisztességes társasagban nem is 
szoktak beszélni. 

Minden időnek meg van a maga kö- 
vetelménye. Egyszer azért lelkesültünk, 
ha érzékeny játékokat: két szerető szivnek 
szomoru történetét, átkát nagyravágyas- 
nak, bosszus indulatoknak stb. hozták 
szinre a világ sorját mutató deszkákon ; 
másszor a hazafias szellemü darabok a 
régi dicsőségnek eleven dicséretei ragad- 
tak tapsokra; kell-e, kivánatos-e, hogy 
ma erőszakkal terjesszük, kedveltessük 
meg ezt az ujabb irányt, mely a mezte- 
len test, meztelen szó mutogatásában ta- 
lálja a gyönyörüséget ? 

Nem eredeti természete ez a magyar- 
nak. Lelkesül az másért is; a mi ne- 
mes, a mi szép. Portálva van ez az irány, 
erőszakkal behozva s terjesztve. A né- 
met szinházak s a zengerájok hoztak be 
s mert ingerlő, s mert divatos, hát hodit 
publikumot. S ha számadatokkal nem is 
lehet bebizonyitani, azt el nem tagadja 
senki, hogy ront, pusztit, kivált a ke- 
vésbbé őrzött mivelt talajon ez a be- 
tegség. 

Segiteni kell rajta. Az emelkedőben 
semmiesetre sem levő közmorál érdeké- 
ben segiteni minél hamarább. S e segit- 
ségnek első sorban a közönségtől kell 
jönnie. 

Szeretjük magunkat az angolokhoz 
hasonlitgatni (kivált a „legnagyobb ma- 
gyar"-nak volt ez kedvencz nasonlata), 
....... ..... se n. atsnteterat 

De nem a librettoról s nem a zenéről ki- 

vánunk ezuttal aesthetikai fejtegetésekbe bocsát- 

kozni. Ha mindkettőnek egyáltalan becset tu- 

lajdonitunk, csak viszonylagosan tesszük. Vakok 
közt sánta a kiraly. Az operetteek szemtelen 

hadában bizonyára a Clairville szövege s a 
Planguette zenéje santit legillemesebben. 

Csak a magyar forditasra teszünk némi 
megjegyzést. 

A forditó Rákosi Jenő, kinek költői nyel- 
vezetét eléggé ismerheti közönségünk az Aeso- 

pusból. A Rakosi nyelve ez operette fordi- 

tasban is elég figyelemremeéltó : hajlékony, zeng- 

zetes, ügyesebbnel ügyesebb fordulatokkal. De 

egyuttal meglehetős hűtlen s e hűtlensége nem 
marad visszahatás nelkül, 

Hogy az egész szövegkönyvről, sceniro- 

zásról szóljunk, arra ezuttal sem időnk, sem te- 

rünk. De fölösleges is volna. Elég a legkedvel- 

tebb dalrészeket vennünk szemügyre. 

Nezzüűk mindjárt a legkedveltebbet, a mar- 

auis keringőjét. Az eredeti szöveg az ,incon- 

nue" lányról kimondja, hogy „due jai tenue 

entre mes bras"-kit karjaim közt tartottam. S 
folytatja eképen : 

Ville chérie O ma patrie Fais je Ven prie 
Parler les fiots, Et au'on me rende, Cette Nor- 

mande (ue je demande A tes échos. Pour la 
connaitre, La volre naitre Et mapparaitre Sor- 
tant des flots Tout m' est faciie stb. 

Itt egyenes czélzás van arra, miről a vé; 

felvonásban a hazudozó Grenicheux énekel: t.i. 

a vizből kimentett lányra. A magyar forditás 
erről mélységesen hallgat, e helyett összeszedi 

a legpoetikusabb phrasisokat s beszél [„bűvös 

árnyakról, szép virányokrólt s nem lelésről, 

mivé levésről, imádásról, csodálásról s a jó ég 
tudná miről, Kerülve-kerüli az eredeti szöveg 

precisitását, mintegy általános határozatlansá- 

hát nézzük meg mit tesz az angol. Ott 
az utolsó évtizedben tettek kisérletet az 
operettekkel. Lett volna ott is oly része a 
közönségnek, mely élvezetét találja az 
effajta élvezetekben. Ám a művelt nagy 

többség elitélte, (mint elitéli nálunk is) a 
sajtó pedig ostorozta a legnagyobb indig- 
nacióval utasitva vissza ezt a szervezet- 
rontó eledelt. § az eredmény az volt, 
hogy négy év alatt vége volt Ang- 
lában az operettnek Pusztulnia kellett, 

hogy helyet adjon a vig operának, a 
mibe egy családja minden tagját félté- 
keny usztaságban őriző angol is elvi- 
hesse a leányát meg a feleségét. 

Ostorozza a sajtó - a közönség 
értelmesebb részét a maga részére hódit- 
ván - ezeket az erkölcs-mételyező léha- 
ságokat, s ez az irány nálunk is elveszti 
a talajt, mielőtt teljes uralomra jutna. 

A mi szinházunknak pedig - két- 
szeres kötelessége tenni ez irány ellen, 
mert intézetet tartani az ország pénzén 
tudott baj, ismert hitványság terjesztésé- 
re nem lehet az igazgatóság feladata, 

A SZINHÁZAK. 
A képviselőhaz február 16-diki űülésén 

Irányi Dániel a szmhazak ügyében in. 
terpellalt. Hosszasabban indokolja indiivanyát. 
Azok, kik bizonyos szinhazakat latogatnak 

-ugymond- meggyőződhettek, hogy azon irány, 
mely ama szinhazakban követtetik, nemcsak az 

ilemmel, hanem egyenesen a jó erkölcscsel is el- 

lenkezik. Multkori felszólalását aátalanos rokon 

szeny kiserte; csak nemely hirlapokban nyilva. 

nuit ellenkező velemény. 

Az egyes eltenvetésekre, melyek felhozat- 
tak, a következőket jegyzi meg: Igaz, hogy Pa- 

risban, söt Becsben előadatuak oly szindarabok, 

miőkre szóló czélzott; de sem Nemetorszagban, 

sem pedig Anghaban nem lehet azokat előadni, 

vagy legalabb eredeti alakjukban nem. Külön- 

ben Parisban 30- 40 szinház van, mig nalunk 

két magyat szinhaz áll fenn. Parisban a fiatal 

nok és leanyok nem szoktak látogaini azon da- 

-rabokat, mig náiunk ellenkező szokas van. 
A mi a magyar nyelv terjesztését illeti, azt 

szóló az erkölcsiseg aran nem kivanja. Róma és 
Konstantinapoly bukasában nagy része van az 

erkölcstelenedesnek. Azt mondjak, hogy ha a 

magyar szinházakban nem adatnanak azon da- 

rabok, elő lehet azokat adni a nemet szinházak- 

ban. Erre megjegyzi, hogy azt, a mit a közer- 

kölcsiseg szempontjaból nem lehet előadni a nep- 

szmmhazban, nem szabad előadni a német szinhá- 

zakbon is. " 

Tagadja, hogy a fővatosi közönség na- 
üseget talalna a ledér da- 

rabokban, minők a népszinházban gyakran előa- 
datnak, de ha másként lenne is, a művészet 

szentélyeinek nem az a feladatuk, hogy a kö- 

zönség rossz hajlamait dédelgessék, hanem in- 
kább a nemes izlést fejleszszék. 

A miniszterelnök multkori megjegyzésére 

vonatkozva utal arra, bogy a tisztességes és er, 

kölcstelen darab között nem lehetetlen megvonni 

a határvonalat; a társadalomtól pedig a szóló 
által jelzett irányban nem lehet kivánni or- 
voslást. 

Különben a törvényekben elegendő alap 
kinálkozik a káros irány meggátlására. Az 1848- 

diki sajtótörvény nyiltan büntettetni rendeli azt, 

ki a tisztességes erkölcsökből csufot üz; a bűn- 

tetőtörvénykönyv pedig a szeméremsértő cselek- 
vény nyilvános elkövetőit szintén fenyiték alá 

véteti. Van ezen kivül a fővárosnak egy szabály- 

rendelete, mely szerint a szinházakban a közer- 

kölcsiség elleni kihágások szintén büntettetni ren- 

deltetnek. 
A maga részéről a szabadság mértéken 

tuli korlátozása nélkül akként vélné az orvos- 

lást eszközölhetőnek, hogy akár a rendőrség, 
akár a városi hatóság minden első előadásra 
két értelmes és tisztességtudó hivatalnokot, vagy 
bizottsági tagot küldene ki, kik, ha közerkölési- 
ség elleni dolgot tapasztalnának a darabban, 
arról jelentést tennének. Ha a főkapitány, vagy 

a városi tanács a jelentést alaposnak talalna, 
meg fogná inteni a szinházigazgatót, hogy a 

megrovott helyeket mellőzze, az igazgatónak 

egyébiránt joga levén a belügyministernél or- 
voslást keresni. Ismétlés esetén az igazgató bir- 

ság ala esnék, s illetőleg a darab beultatnek. 

Szóló különben hozzájárul minden mas al- 

kalmas módhoz, mely ajánltatnék. Nincsen nem- 
zet Európában, melynek ne lennének intézkedé- 
sei a szinházi előadások erkölcsisége tekinteté- 

ben. Angliában előzetes czenzura van. Szóló 

azonban az utólagos telelősséget partolja, mely 

a szabadsággal jobban megegyeztetbhető. 

Vannak, kik azt alhtjak, hogy 48 előtt 

nemcsak a közerkölcsök, a mi iránt kétseg sem 
toroghat fenn, hanem a házi erkölcsök is job- 

bak voltak; ennek fejtegetesébe szóló nem bo- 
csatkozik, de kétségtelennek tartja, hogy 48 

előtt a fővarosi magyar közönség nem türte vol- 
na oly szindarabok előadasat, minők ma a nép 

szinhazban előadatnak. Ily darabokat az a kö- 
zönség undorral utasitott volna vissza. De töb 

bet mond: a nemzeti szinpadon a közönseg ma 

sem türné ily darabok előadását. 
Ajánlja hat. javaslata napirendre tüzését s 

figyelmeztet arra, hogy ha az elvettetnek, az 

illetők batorságot meritenén.k az eddigi káros 

irány folytatásara; mig ha elfogadtatik, a sze 

rető apák és gondos anyák áldaása és az egész 

nemzet tisztelete kisérné a házat. (Élenk helyes- 
lések.) 

Tisza Kalmán miniszterelnök: T. kép- gyobb resze gyönyör 

gatja, hogy csakuem közönyössé válik rea nézve 
a szavak jelentése. Mintha meg mindig a Sze- 

mere Pal koranak utóhatasa alatt allnank s még 
mindig volnanak költőnk, kik azt zengik, hogy: 

Hajnali kellemü fény, 

Hinu mosolygva sugarát, 

Melyre az itju remény 

Rakja le fellegi várat. 

Azt vethetne ugyan ellenünk valaki, kár 
annyíra kicsinyeskedni, kivált egy énekrész for- 

ditasaval szemben, hol a zenére alkalmazottsag 

tulajdonkepen a tő, a conditio sine aua non. 

Azonban nem látjuk át, hogy a ki hiven s 

megis költőlen tud átültetni, miért folyamodjék 
az olyan teljes atalakitasboz, ujra költéshez ? 
Ou van példaul a Grenicheux eíső felvonásbeli 

szép daia: a masodik rész (... „egy nagy czet. 

hal megesz") pontosan adja vissza az eredetit 

s mégis ment miuden erőnetettségtől. Első ré- 

sze azonban szabadon tesztelenkedik. A magyar 
szöveg köz-jkon torog s igy csak a francziat 
közöljük : 

„Va petit móusse, oű le vent te pousse, 
oú te portent les fiots. Sur ton navire Vogue on 
chavire Dans le fond des eaux." 

A szolgálók vasári dala részben kitünően 

hű, mig az masok s kocsisok dalában Rakosi, 

ép ugy, mint a marauis melancholicus keringő- 

partiejában, inkább csak a körvonalakra volt 

tekintettel. Maga költött mintegy ujat, s ezuttal 

nem szerencsétlenül. 
Ime különben az eredeti: 

Inasoké: „Nous sommes les domesti 
gues, Les meilleurs, les plus adroits Et les plus 
économigues, Les plus soumis á la fois. Ne Ii- 
sant jamais les lettres, Nous sommes en vérité 
Pleins de respect pour les maitres (lui font no. 
te volonté, 

Kocsisoké: „Choisissez á aventure 
Voici messieurs les cochers; Eu dépit du temps 
gu'ii fait Par les chemius de traverse Jamais 
un de nous ne verse Ne verse au'au cabaret." 

Az utóbbi lefordithatlan szójátéka, mint az 

előbbeni comicus pointeje mindenesetre elhalvá- 

nyul, sőt elenyészik a magyarban. 

Ez azonban kevés baj volna, s ha mind- 

össze annyi mondani valónk lett volna, hogy 
Rakosi ur nagyon is szabadon forditotta a dal- 
reszeket, czikkünk nem tünhetnék tel egyébnek 
szóvesztegetésnél. 

Még egyéb mondani valónk is van s épen 
a forditás szabadosságából kitolyólag. 

Igen, igen: a Rakosi ur fordítasára rá il- 
lik e szónak másik jelentése is. Nemcsak szö- 

veghűség, de moral tekintetében is szabados 

az. Ime a visszatorlás, mire fentebb már előle- 

gesen utaltunk. 

Két helyet idézünk, ép az emlitett ré- 
szekből. 

A márki nálunk azt énekli, hogy neki 

ilyen meg olyan leány: „minden tajtaból kínál- 

kozék. A marauis jóval finomabbul sikam- 

lik at e kényes phrasison: „Chague pays men 

devait une", ugymond. 

A szoigalók vásárdalápak eredeti refra- 

inje ez: 
„Rgardez par ci, Rigardez par lá (ne 

dit's vous de tout cela? Voyez ceci Voyez cela, 
Comment trouvez-vcus cela ?" 

Rákosinál: Tekints ide, tekints oda, 

Egy sincs köztünk ostoba, 
Tekintsed ezt, tekintsed azt, 
Egy sincs köztűuk sült paraszt,! 

Hogy mire kellettek Rákosinak az olyan 

paprikás borsos kraftausdruckok, mint ostoba, 

sült paraszt, bizony nehéz elgondolni, 

viselőház! (Halljuk !1) Már más alkalommal és 

nem régen is nyilatkozván ezen kérdésben, (Hall- 

juk !) most ez alkalommal a lehető röviden ki- 
vánok szólani. 

Megjegyzem mindenekelőtt, hogy ma nem 

a határozati javaslat elfogadásáról vagy elveté- 
séről van szó, bhanem legalább is első sorban 

annak megállapitásáról, hogy kivánja e a haz 

napirendre kitüzni, akarja-e tárgyaini, vagy 

nem ? (Ugy van !) 
Es én előre is bocsátom, hogy az általam 

röviden előadandóknál fogva a magam részéről 

már csak azért is azt tartanám czélszerünek, 

hogy az inditvány ne tűzessék ki napirendre, 

mert hogy az formaszerűleg elvettessék, mi fél- 

revezetésekre adhatna alkalmat, magam sem 
óhajtom. 

Viszont azonban őszintén kimondom, hogy 
elfogadásától nem csak hasznot nem várnék, de 
sőt azt hiszem, sok bajt és nehézséget idéznénk 

fel ez altal. (Helyeslés a jobb oldalon.) Én azt 

tartom, hogy az ilynemü felszólalasoknak, mint 

a minő a képviselő uré volt, még ha határozott 

javaslat utján konkrét alakot nem öltenek is, 
meg van bizonyos - általam is elismert - er- 
kölcsi hatásuk, 

Ha a szinházak sikamlós előadásairól szi- 
goru birálat mondatik s e birálat helyesléssel 

találkozik, én azt hiszem, hogy ezzel a várható 

eredmény eléretett, tovább menni pedig az én 

nézetem szerint nem helyes. 
A t. képviselő ur hivatkozik az 1848. évi 

törvényre. (Halljuk !1) Hivatkozik a vétségekről 
szóló törvényre. Igazsága van. Ha valaki az er- 

kölcsökből csufot üz, meg lehet büuntetni az 

1848 ki törvény szerint, valamint, hogy ha va. 

laki szemérmet sértő cselekményt követ el, meg 
lehet büntetni a vétségekről szóló törvény sze- 
rint. Azt niszem azonban, hogy lehet valamely 
darabban olyan, - és ilyen a legtöbb eset - 

a mi nem egyezik meg a szigoru erkötcsi f0- 
galmakkal, de azért még nem lehet mondani, 

hogy a darab a jó erkölcsökből csufot üz, mert 

azon jeleneteket, melyek ellcn kifogása van a 

t. képviselő urnak és van nekem is, előidézheti 

épen ugy, hogy utólagosan még tan büntetés- 

ben is részesülhetnek az erkölcstalenség elköve- 

tői; igen, de az a jelenet meg volt, az a jele- 

net előadatott, pedig nem üzött vele csulot a jó 

erkölcsökből. Épen ugy van ez a szemérmet 

sértő cselekményekkel. 
Egy szinpadi előadásban sok lehet és van 

is olyan, a mi a szigoru erkölcsi birálatot ki 
nem állja, pedig azt mondani, hogy az ilyenek 

épen szeméremsértő cselekményt foglalnak ma- 

gukban, csakugyan nem lebet. (Ugy van! a 

jobboldalon.) Tehát ha a fennalló törvényeken 

tulmenve, intézkedni akarnánk, igenis belees- 

nénk azon bajba, a melyet a mult felszólaia- 

somban is jeleztem. 
En nem tudom megváltoztatui nézetemet, 

Nem lephet meg, ha forditó az „En vla 
des minces et des rondes"t drasztikusan igy ad 

a vissza: ,Kikövért, sovanytakar- 

na. S ha a második versszakot szintugy eldurvit 

ja. A franczia Szerpolette szavaiban : Nous som- 

mes fraiches et roses, Nous savous beaucoup de 

choses, Gu'nous apprenons. Et pour mieux servi- 

re notre maitre Nous ne demandons au'a conait- 

re Ce aue nous ignorons" e szavakban sok a pi- 

gáns, de raffiuirtan-naiv kétértelmüség. A ma- 

gyar Szerpolette a mit énekel: „Szép piros 

pozsgás mindnyaja, s hozzá sok a tudo- 

mánya, mindentudó stb,4 auahfikálhatlan 

durvaság, cseléd tónus, bakak és szolgalók tónu- 

sa a franczai chic helyett. 

Nós, de ezért a semmiségért nem huznak 

önök vészharangot ? kérdée olvasónk. 

De bizony meghuzzuk. E csekélységnek 

rendkivül nagy a jelentősége, Azt jelenti, hogy 

nálunk durván forditjak at az operette-eket, az 

az eldurvitva adják vissza a frivolsaágot s el- 
durritva ama mozzanatokat, hol ilyesmire se czel- 

szerüség, de alkalom. Vegyük mar most ehhez 

szinészeink játékát. Már csak egy oly társadal- 
mi darab füszeres csevegéseinek elczeiben meny 

nyire meg megbotolnak, a helyett hogy észrevét- 

len könnyedséggel sikamlanának el felettünk. Hia- 

ba, erkölcsi érzekük bénitja meg.,S aztan tud-e a 

magyar művészileg tulozni ? A hol paiódia kell 

ott széles ecsettel fecscsenti rikitó szineitt: leg 

diszrétebb szinészünk jatékára is vajmi relative 

illik a diskretió fagalma. 
Nem kell rideg puritán szellemünek len- 

nünk, az országházba sem érzünk épen sok haj- 

lamot keresztes hadjárat prédikálásra vándorol- 

nunk a népsziuházi immorálitások ellen: de azért 

nuem fölösleges jelen felszólalalásunk. 

Ha már egyszer közénk ütött az az isten 
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melyet más alkalommal e részben kifejeztem. 

Nem hiszem, hogy azon uton melyet a t. kép- 

viselő ur proponál, czélt lehessen érni, dehiszem 

másfelől, - ismétlem - hogy a felszólalások- 

nak a szinházakban adott sikamlós előadások 

ellen, ha azok itt csak felszólalások maradnak 

iis, de a törvényhozás által rokonszenvesen ki- 

sértetnek, erkölcsi hatása okvetetlenül kell, hogy 

legyen (Ugy van!) és lesz is. 

Ezen tul vihetőnek pedig a dolgot nem 

tartván, nehogy az erkölcsi hatás, mint a t. kép 

viselő ur fél tőle, lerontassék, igen kérem, hogy 

a határozati javaslatot ne méltóztassanak ugyan 

elvetni, de azt meltóztassanak kimondani, hogy 

ez idő szerint a ház az inditványt tárgyalni nem 
kivánja, 

E tekintetben példára is hivatkozhatom. 

Számtalan oly eset van régibb parlamentek kö- 

rében, hol ezélszerünek látszik valamoely dolgot 
szóba hozni és midőn a szóba hozás által a 
ezél eléretett, a határozati javalat vagy vissza- 

vétetni, vagy tárgyalásra ki nem tüzetni szokott. 

Ez a praxis. (Tetszés jobbfelől.) 
A ház többsége nem kivánja a határozati 

javaslatot napirendre tüzni. 
Ezután folytattatott a vallás- és közokta- 

tási költségvetés. 

A dél-szláv lázadás. 

(Hivatalos.) Jovanovics altábornagy február 

14.ki kelettel jelenti, bogy a XVIII. gyaloghad- 

osztály Mostárból és Nevesinyéből expeidtiót in- 

ditott utnak a zimjei, fensikra és 6 rendelte a 

Zimjei han, továbbá Kula.Báhtyevfoza és Pri- 

vorácz megerősítését s a már meglevő erődők 

jókarba helyezését. Zagorjában, Illok és 

Borke környékén és a susjeniczai magas- 

atokon felkelők csoportosulnak és a közel fek- 

vő helységekben rablásokat követnek el. Azon 

helyek szükebb területe, melyek őrségekkel bir- 

nak és a főbb összeköttetés a katonák által,biz- 

tositva vannak. Krivoscsiában a felkelők febr. 

12.én Greben és Ledenicze közelébe akartak 

jutni, de kisérletük meghiusult. Ma a folkelők 

Bakocsi környékén gyülekeznek. Csolyioze mel- 

lett fekvő erdő ég. Greben és Ledenicze helyi- 

ségek megerősitésén dolgoznak ; mind a két pon- 

tot ágyukal szerelik. Risanot ma lefegyve 

rezték. 

A szerajevoi országos főparancsnokság 

jelenti febr. 14-én éjjel: Focsa környékén febr. 

12.én és 13-án csend uralkodott. Trnova kör- 

nyékén mutatkoztak gisebb felkelő csoportok, a
 

portyaázó csapatok megjelenésekor azonban nag
y 

sietve eltüntek. A harcztérről érkezett tudósitas 

szerint a felkelők Trnova körűi febr. 10-én 100 

halottat és sebesültet vesztettek. - A nevesinyei 

helyőrség parancsnoka tegnapi kelettel jelenti, 

hogy a 71. gyalogezredhez tartozó Gombol
a köz- 

legény, a ki febr. 7-én Jasena mellett megse- 

besült és a felkelök által elfogatott, febr. 11 én 

ejjel megmenekült és csapatjához Sztoláczba sze- 
rencsésen megérkezett., 

A lázadók proclamatiója. 

A krivososiai és herezegoviaai lázadók 

Szocsicza Lázár montenegrói vajda olnöksége 
mellett ideiglenes kormányt alakitottak és a kö- 

vetkező proclamátiót bocátották ki. 
„A mindenható isten nevében ! 

Hatalmas uristen, igazság istene, segits 
miuket! e 

Számos császári csapatok jönnek ellenünk 

Krivoscsiából és Herczegovinából. Az egész vi- 

aáldása, mit operette peve alatt élvez a reális 

élet terhei elől bármily léha üdülésre vágyó 

ember napjainkban; ha már nem irtjuk ki tüzzel- 

vassal azt az immorálitást terjesztő fekélyt, s 

kis városban, hol igénytelenebb vig-opera társu 

lat sem állhat fent, még fél tetszéssel fogadiuk 

legalább a fordítok iparkodjanak a maguk ré 

széréről az eredeti finomsághoz is hü maradni; 

a meztelenségekben, tudvalevőleg, annyira 
hivek 

a premiéreek hogy többnyire a közmegbotránko- 

zás kell, hogy igénybe vétesse a regioseuri 
ve 

res czeruzát. * 

„A VIZRŐL ÉS TALAJRÓL 

különös tekintettel Kolozsvár viszonyai
ra. 

Dr. Fabinyi Rudolf tanárnak 

Febr. 18-án a vigadó nagytermében tartott felolvasása 

(Folytatás.) 

A rosz ivóviztől alapos okaink vannak tar- 

tani, azonban még sokkal alaposabb okaink
 le- 

hetnek félni a rosz levegőtől. Ha csak a meny- 

nyiségre vagyunk is tekintettel, melyet a viz- 

ből és a levegőből szervezetünkbe fölveszünk, 

meggyőződést szerezhetünk aggodalm
aink jogos 

voltárol. 

Egy felnőtt ember 24 óra alatt átlag 
9000 

litert szükségel légzési folyamatának fenntartá- 

sához; a mit szilárd és cseppfolyó táplálékban 

bevesz, átlag 24 óra alatt 3 litert tehet ki, tehát 

a fölvett levegő térfogatának csak 1000 részét. 

Egy év alatt a légzéshez szükséges levegő meny- 

nyisége 3.285,000 Iliter. 

Suly szerint naponkint a tüdőköu átvonuló 

levegő mennyisége 114/, kigr; egy év a
latt tehát 

á42 métermázsa. 

A levegőben jelenlevő parányi tisztátlan. 

lág szikláink és hegyeink felé forditja arczát és 

okát akarja tudbi a tömérdek katonaság össz- 
pontositásának. Az 1869. évi kegyetlenség oka- 

it mindenki ismeri. Wagner holytartó elénk ál- 

lott, hogy ránk rója a honvédség terhét. Mi azt 

mondtuk neki: Engedjétek meg, hogy a hatal- 

mas császár lábai elé boruljunk és kérjük őt, 

hogy irgalmas szemekkel pillantson nyomorusá- 

gunkra. Wagner mindent megtagadott és sere- 

get küldött ellenünk. ; 

Mult ősszel Rodich helytartó jött hozzánk, 

hogy ránk rakja a honvédség terhét; mi őt is 

kértük, hogy várjon, és fölszólitottuk, hogy kö- 

zölje veiünk ez intézkedés okát, minthogy mi 

gazdasági viszonyainknál fogva végképen nem 

vállalhatjuk el a honvédelmet. Rodich helylartó 

beleegyezett kivánságunkba, de a bécsi kormány 

elveté azt. Rodich helytartó végre Kovacsics Ris- 

to tanár által megparancsolja nekünk, hogy vál- 

laljuk el a honvédelmet, mi azonban határozot- 

tan kijelentettük, hogy ellenezni fogjuk a soro- 

zást és hogy mi halálig védelmezni togjuk ma- 

gunkat a besorozás ellen. Mi elhóditottuk orszá- 

gunkat a törököktől, a velenczei köztársaság 

üsztelte jogainkat és Ausztria-Magyarország a 

knezláczi béke által megerőritette szabadalma- 

inkat. - 

A városi lakosok alávetették magukat a 

honvédségi szolgálatnak; nekik iskoláik és kép- 

zőintézeteik vannak és a kormány tett értük vala 

mit. Adjatok nekünk előbb képző és kereseti 

forrásokat és mi készek leszünk minden ellen 

ség ellen töláldozni életünket. 

Midőn vártuk Kovacses tanár feleletét, az 

a hir érkezett hozzánk, hogy Petranovics püs- 

pökönk készül hozzánk, a ki azt a megbizást 

nyerte Rodich helytartótól, hogy birjon reá ben- 

nünket a honvéd intézmény előtt való meghó- 

dolásra. Valaki elhitotte a megrémült Rodich 

báróval, hogy ennek a közbenjárásnak jobb si- 

kere lesz, mint Kovacsicsénak, a ki könnyü szer- 

rel akart pénzhez és rendhez jutni. Temploma- 

inkat be kell csukni, püspökünket el kell távo- 

litani; mi ezt a határozatot hoztuk egyik gyü- 

lésünkben és fölháborodottan utasitottuk vissza 

Petranovics püspököt, minthogy sikertelen kül- 

detését elvállalva, nem tartotta tiszteletben sem 

historiai jogainkat, sem nemzeti törekvésünket, 

hanem szerb patriárchává való kineveztetése ked- 

veért judási szolgálatokat ajánlott népünknek. 

Midőn Petranovics vladika területünkre lépett 

Gyurkovics András áruló kiséretében, kénytelen 

volt visszatérni Risanoba. Gyurkovics kapitányt 

árulásáért Rodich helytartó közbenjárásával a 

subventionált osztrák-magyar Lloyd társaság ka- 

pitányává nevezték ki. 

A Petranovics vladika iránt követett ma- 

gunktartása miatt elhatározta a bécsi ministeri- 

um, hogy megsemmisit bennünket, és ezért el- 

bocsátotta Rodich bárót és hozzánk küldötte a 

vig Jovanovics bárót, a kit az 1869. évi máso- 

dik expeditio alkalmával megsebesitettek pus- 

káink és jatagánaink. Szikláink és bevehete
tlen 

szakadékaink ismét látni fogják őt, mint az 

osztrák-magyar csapatok főparancsnokát, de a 

báró urnak és Dalmáczia helytartójának meg 

kell fontolnia, hogy nem fogja többet látni a 

napot és szikláink közt leli sirját, ha kezeinkbe 

kerül. 

Jovanovics altábornagy elhatározta, hogy 

egy nagyhatalom brutalis katonai erejével 
meg 

fog semmisiteni minket herezegovinai és bo
szniai 

szövetségeseinkkel cgyűtt és kényszeriteni fog 

lemondani a szabadságra való törekvésről. Mi 

szilárdul megfogadtuk, hogy küzdeni fogunk a 
- . 

ság már csak egy nap alatt is tetemes mennyi- 

ségre emelkedhetik. 

De hát miképen tartsuk mindig tisztán a 

levegőt ? 

Ezen kérdéshez két oldalról lehet hozzá 

szólani. Hangoztattuak a szabad természet üde 

íriss levegőjét; keressük hát miként történik a 

levegő tisztán tartása a természetben. 

Első és legfontosabb tényezőként szerepel 
itt a lég mozgása, mely még akkor is, midőn 
leg kisebb szelet sem érzünk, másodperczen- 

ként 3 méternyi gyorsaságot tesz ki. A szabad- 

ban képződő és a levegőbe áramló tisztátlan- 

ságok a lég mozgása következtében az oriási 

légtengerbe rendkivül gyorsan eloszlanak és any- 

nyira felhigitatnak, hogy érzékeink elől tejesen 

elvesznek. 

Előidézhetjük-e ezen gyors eltávolitást és 

felhigitást lakásaink levegőjében? Egy kis után
 

gondolás meg fogja adni mindenkinek a választ, 

hogy olyan fokban, mint a levegőben történik, 

ez még a legtökéletesebb ventillatióval sem 

férhető el; azonban egy eset ben, az egész- 

ség fenntartására nézve elengedő mérvben 
meg 

történhetik ezen felhigitás, ha a lakásokat m in- 

deon oldalról körülvevő levegő tökélete- 

sen tiszta. 

A körlég tisztántartásának egy másik té- 

nyezője az eső, mely azt időszakonként 
alaposan 

kimossa és megtisztitja. 

Ezen faktor alkalmazása lakásainkban még 

kevésbé jöhet szóba. 

Egy harmadik faktorként müködik a 
lég- 

köri villamosság s az ozon egyéb számos for- 

rása a természetben, mely elpusztitja a szerve
s 

anyagokat és csirákat s a levegő megjavitásának 

egyik igen hatásos tényezőjét képezi. 

Alkalmazhatjuk-e ezt lakásainkban? Elő 

fogok állitani itt oront elektromos teszély föl. 
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csapatok előnyomulása ellen. Abban az esetben, 

ha mi valamennyien a csatatéren maradnánk, 

meg fognak minket boszulni montenegrói, hercze- 

govinai, boszniai, szerbiai és ó-szerbiai testvé- 

reink és a balkáni államok az oroszok nagy bi- 

rodalmával együtt összemérik népük és katona- 

ságuk erejét az osztrák-magyar csapatok ere- 

jével. Mi egyedül nem mérkőzhetünk az osztrák 

magyar-német hadsereggel, de velünk van az 

igazságos isten, a nemzeti államok rokouszen- 

veznek igazságos ügyünkkel, minden szabadság 

szerető nép anyagi és erkölcsi segitséget fog ne- 

künk nyujtani. Az angol nemzet, a nagy libera- 

lis Gladston e vezetése meliett, a balkáni népek- 

nek az idegen és brutalis uralom alól való föl- 

szabadítását kivánja. III. Sándor orosz császár 

és első tanácsosa, Ignatiev tábornok a san-stefa- 

noi béke szerzője, hajlandósággal viseltetnek 

szabadságharczunk iránt. Nikita montenegrói f
e- 

jedelem, a kinek vezérsége alatt három éven át 

küzdöttünk a törökök ellen, meg van nyerve a 

támogatás és katonai segitség számára. 

Mi kijelentjük: Jovanovics! Az a vér, a 

mely jogaink szentesitéseért és minden sze
rbnek 

végleges fölszabaditásáért fog folyni, hullj
on reád 

és azokra, a kik téged a kétségbeejtő harczba 

küldtek. Boszniai , herczegovinai, dalmácziai, 

szerbiai testvérek! Bátorság és kitartás, köves- 

setes bennünket a krivoscsiai és dél-hercegovi- 

nai hegyek lakoit, hogy védelmezzük nemze
ti jo- 

gainkat! Üdvözlet a Néva és a Fekete tenger 

partjain lakó testvéreinknek ! Üdvözlet a bolgá 

roknak, szerbeknek, oroszoknak és miden 
szlav- 

nak! A mindenható nevében! Igazságos Isten, 

te meg fogsz tartani minket. 

A Krivoscsiában szent Száva napján 1882. 

évi jan. 14-én. 

A ,krivoscsiai, horczegovinai és boszniai 

fölkelők központi bizottsága". 

A román kiállitás Nagy-Szebenben. 

Tartatott 1881. augusztus 27.től september 6-ig 

Hintz János ur a brassói kereskedelmi és 

iparkamara megbizottja a nagy-szebeni román 

kiállitásról figyelemreméltó jelentést terjesztett 

be, mely német szövegü jelentést a brassói
 ka- 

mara beküldte szerkesztőségünknek, E jelentés 

a következőleg szól : 

A szebeni román kiállitás keletkezésének 

igen sajátságos története van. 

Az „Associatiurea transilvana pentiu lite- 

ratura romana si cultura poporului roman" - 

(„erdélyi román irodalom és népmivelődé
si egy- 

let") azt tartotta, hogy ez egylet, mely már
 1862- 

ben Brassóban rendezett egy kissebb szerű ki- 

állitást, van első sorban hivatva arra, hogy meg- 

értve a kór intő szavát, egy nagy román 

nemzeti kiállitást rendezzen, a melyben a 

roman néptörzs kimutassa, hogy mennyi ipart 

üz, és hogy mily mértékben vesz részt a 
jelen- 

kornak ipari törekvéseiben természetes képessé- 

gében s a modern haladásban is. 

Az egylet ennélfogva megtette intézkedé- 

seit, hogy ez ipari mezőgazuasági kiálli
tás 1881- 

ik évben az aratás után Szebenben megtarias 

sék, a hol ez időtájt az Associatiunea is évi ren
- 

des nagygyülését volt megtartandó. 

Az egyesület igazgatósága a vállalat p
énz- 

beli támogatásáért a kormányhoz folyamodott. 

Több hirlapban a román hangok ug
y nyi- 

latkoztak, hogy e kiállitásnak azon czélja is 

van, hogy megezafolja azon magyarajku
 nyilat- 

kozatokat, melyek az utóbbi kolozsvári 
kiállitás 

alkalmából azt állitották, hogy a románok 
ezen 

használásával. Ozont képező cső emen at tiszta 

oxygént vezetek s egy nagy inductorium segé- 

lyével erős elektromos feszély hatásának vetem 

alá. A csőből kilépő oxygén erős, aátlató, saját- 

szerü szagot nyert, milyet néha a szabadban, 

főleg égi haboruk után, igen gyenge fokban 

érezhetünk. Ily concentráltabb alakban, mint e
 

kis edények most tartalmazzák, már sulyosan 

megtaámadná légző szerveinket. Vegyi hatásai 

rendkivül erélyesek ; igy jodsaliumma
l elegyitett 

keményítő oldatán keresztül vezetve, azonnal 

kék szinezést idéz elő, jodot választván ki a 

jodkaliumból, mely hatást az oxigén
 nem képes 

gyakorolni. E maásik edényben vegyi ut
on álli- 

tok elé ozont, tömény kénsavnak behatás
a által 

tölmangánsavas kaáltumra; mihelyt e terpentin 

olajba mártott üveg pálezával közeledem felé, 

erős sistergés és tüztünemények között égeti el 

a terpentint s koromból alló füsttelleg száll föl 

az edényből. Az ozon alkalmazása lakásainkb
an 

sok veszélylyel járna ; erőteljes hatásait nehéz 

lenne kormanyozni, 8 alkalmasint előbb pusz- 

tulnánk el mi, mint a szervezetek, a melyeket 

a levegőben megsemmisiteni akarnánk. Vannak 

rendelkezésünkre más desinficziáló anyagok is, 

melyekkel azonban - kivéve egyes eseteket, 

hol alkalmazásuk nagyon is indikált - rende- 

sen több kárt, mint hasznot idéznénk elő. Még 

legártatlanabbak a füstölő szerek, legártatlanab-
 

bak mind a szerves anyagokra nézve a leveg
ő 

ben, mind reáuk, mert többnyíre csak szaglási 

szerveinket csaljuk meg velök, mint a gyógy- 

szerész, midőn keserü lapdacsait füszeres porok- 

ba burkolva nyujtja. 

Meg kell emlékeznem mégis egy anyagról, 

desodonzáló és desinficziáló hatást egyesit, s a 

mellett olcsó és könnyen alkalmazható. 

mely szervezetünkre való ártalmatlanságával erő
s 

kolozsvári kiállitáson azért nem vettek részt, 

mivel nincs iparuk, s a mezőgazdaságban sem 

tudnak eredményt felmutatni. 

A magy. kormány 1881 év nyarán, ép ak
- 

kor tehát midőn a román kiállitás elökészületei 

javában folytak egy rendelettel eltiltotta a ki- 

állitást, mert az irodalmi egyesület, egy ilyen 

kiállitással, alapszabályuk által körül irt hatás- 

körét tullépte volna. 

Eunélfogva az egyesület vozérférfiai szám- 

szerint 32-en mint magányosak léptek a válla- 

lat élére. Elérték czéljukat olyan módon, 'mely 

semmi kétséget sem hagy fenn az iránt, hogy 

nagy időbeli, fáradság, tevékenység és pénz- 

beli áldozatok árán oly művet létesitettek, a 

mely nekik ugy mint a román lakosságnak di- 

cséretére válik. 

A szebeni görög cath. érseki kertben volt 

a kiállitás csarnoka felállitva deszkából, egy 

megforditott latin T betü alakjában. 

E csarnokban volt kiállitva a meglehető- 

sen rendezett hat csoportban az b556 ipari és 

mezőgazdasági tárgy, kivéve a nagyobb mező- 

gazdasági esközöket és élő állatokat, melyek a 

nyitott előcsarnokban és a körüti kertbea a sza. 

badban helyeztettek el. 

A kiállítás lajstroma azon felül, hogy kel- 

lő időre nem is volt készen, még hiányos is volt 

s a kiállitás kellő tanulmányozására teljesen 

használhatatlan volt, mert nagyobbár
a az egyes 

tárgyakat nem csoportonkiut, a terv és rokon- 

sag szerint tűutette fel, hanem egyik darabot a 

másik után a mint azt a kiállitók egy
enkint be- 

küldötték volt. De a csarnokban állandóan je- 

len volt az igazgatós ag valamelyik tagja s le- 

hetőleg felvilágosítást nyujtott a hozzá
 intézett 

keérdésekre. 

A kiállitást meglehetős számmal látogatták 

leginkább a románok, kik ez időtájt az ott tar- 

tott nagy egyesületi gyülésekre sereglettek Er- 

dély minden részéből sőt Romániából is. Ezek 

töltötték meg a kiállitást, valamint hasonióképen 

román erőkkel rendezett ünnepélyességeket : 

hangversenyeket, szinházat, bankettet, kirándu- 

lásokat stb. 

A kiállitás harmadik. negyedik napjától 

kezdve a nemet ajkua lakósság Szebeuből és 

környekeből is számosabban jelent meg a kial- 

litáson, miután hire ment, hogy érdekes. 

Az első latogatás és attekintés ut
an meg 

győzödhetett bárki is, hogy lényegében haázi és 

Lői munka készitmények kiallitá
sa előtt áll. De 

mégis mily nagy fontoss
ággal birnak ezek is a 

roman neptörzs iparának fejlődése
ben! Ez egé 

szen elüt nyugot európa iparától a kivitel mód
- 

jára nézve. Inkább a keleti eredethez maradt 

hu. Ugy tarsadalmi és egyházi életében, 
népvi- 

seleteben, minden nemű testi és szellemi szük- 

ségleteiben eddig elé es még mai napig is oly 

igen elkülönitett roman népnel hatalmas nagy 

hazi ipar fejtődött ki és tartja tenn magát - 

legkivalt a gyapjuszövésben és sajátszerű ruha 

és fehérnemü készitésében - ugyannyira, hog
y 

e nép napjainkban is, majdnem összes szükség- 

letét ebből tedezi. E kiállitáson legkivált
 ez tünt 

élénken szembe. 

E mellett azonban nem mellőzöm ama 

czikkeket sem, melyek a tulajdoképpeni ipar 

körébe, vagyis a műhelyek folytonos 
tevékeny- 

ségébe tartóznak s eladásra vannak szánva. 

Ezek is képviselve voltak ott, elismerésre mél- 

tó példányok által. De a házi ipar készitmén
yek 

nagy tömegéhez viszonyitva körülbe
lül csak olyan 

arányban milyenben maság 
a műveltebb roma- 

nok a nyugat európai viselet és életmódhoz 

á törve rend- 
Ezen anyag a szén, mely por

r 

kivül nagy felületénél f
ogva sok légnemü anya-

 

got képes fölvenni s azoknak az egyidejüleg 

fölvett oxygén altal való elégetését előidézni. 

Ezen anyagnak ilyetén czé
lok elérésére nézve 

bizonnyal nagy jövője van. Igen alkalmatos a 

szén a viz tiszuítására is, visszatartván nemcsak 

a vizben uszkáló, hanem a feloldott anyagok 

némelyikét is. Szénből készitett különböző alak
u 

vizszürők általános használatna
k örvendenek mar 

jelenleg; 

ni. Erősen zavaros vizben helyezem
 el s a cső- 

vén letolyó viz ime kristály tiszta. 

Hogy lakásaink levegőjét 
tisztán tartsuk, 

arra nézve, mint az elmondo
ttakból kitünik, csak 

csekély mérvben használhatju
k föl a szabad ter- 

mészet rendelkezésére ál
ló eszközöket s 6ez ok- 

nál fogva ezelszerű lesz, ha e kérdésnek másik 

oldalát tesszük tanulmány
ozásunk tárgyává. 

Ha nem pusztithatjuk el kellő fokban a 

rosz levegő artalma
it lakásainkban, 8 

szenvedni 

alattok még sem akarunk, akkor nem marad 

egyéb hátra, mint az
, hogy ne engedjük, h

ogy 

egyáltalán a leve
gőbe kerüljenek ! 

Hic Rodus, hic salta ! 

Elmondtuk, hogy maga az ember folyto- 

nosan hozzajárul léelegzése stb. által a levegő 

szennyezéséhez, ez tehát el nem kerülhető, de 

az általa előidézett há
trányokon bő szellőztet

és- 

sel eléggé segiteni lehet, ha, mint ki
emeltem, a 

szellőztetésnél behatoló levegő tiszta, A mi vi- 

szonyaink között megfelelhető-e ezen követel- 

ménynek? Csak kisértsük meg, nyissu
k fel ab- 

lakinkat bizalommal és . . . zárjuk be csakha- 

mar ujból. Az erős hideget és szeles időjárást 

kivéve nálunk, legtöbbnyire kényszeritve va- 

gyunk erre, az undor minden nuance-sit ger. 

egy ilyet van szerencsém itt bemutat- 

áttértek és ezáltal a régi román viselet fölé 
emelkedtekk 

ad román családok ezen rétegének köszön- 

a kiálitás közvetlenül két fajta tárgyakat 
a. m. a finomabb fényüzési czikekket, miket a 
román nők kedvtelésből készitenek, s azon ké- 
szitményeit a felsőbb leányiskoláknak, miket 
utóbbi időben a románok Erdélyben is, de na- 
gyobb számban Romániában allitottak fel. 

(Folytatása köv.) 

BELFOLD. 

Föővárosi levél. 

Budapest, február l5. 

T. Szerkesztő ur! A haza érkezések he- 

tét éljuk. Lis zt Ferencz haza jön. Munkácsy 

Mihály haza jön. Mindkét érkezés nagy deren- 

dócziával jár. A nagy maestro érkezése a zene 

világot ragadja el. Alakulnak a deputacziók, disz 
küldöttségek meghini Lisztet ide-oda, s kifejezést 

adni az örömnek, hogy jó egészségben érkezett. 

Csak a jótékony egyletek nincsenek elragadtatva, 

mert hát nekik nem játszik a maestro. 

Hanem, hogy mekkora dolgot készülnek csap 

ni a mester érkezésére, az bámulatos, A mu- 

vész bázban hetek óta furnak, faragnak, deko 

rálnak és átalakitanak. Meg tanácskosnak, hogy 

vajjon a „Krisztus Pilátus előtt" (Munkácsy vi- 

laghirü kepe) hogy allitassék föl, melyik terem- 

ben és minő világitással, hogy annál feltünőbb 
legyen. Végre megállapodtak abban, hogy a nagy 

teremben függesztik fől, a felső világitás alá. S 

miután igen sokan fogják nézni, a képpel szem- 

ben tükröket alkalmaznak, hogy azokból is lát- 

ható legyen a festmény. Méltó gondolat egy - 

impressarióhoz. A Munkácsy.ünnepre nem keve- 

sebb izgalommal folynak az előkészületek. Any- 

nyin jegyeztették elő magukat, hogy fele sem kap. 

hat jegyet, pedig csak 20 frtért osztogatjak ! 

Mint értesültem, Munkácsy Rembrandt-Costumban 
tog megjelenni a mulatságon, a mely tudvalevő- 

leg jelmezes lesz. Holnap érkezik meg, ma Bécs- 

ben van. Munkacs városa részéről remek ezüst 

babérkoszorut fognak atnyujtani a művésznek. 
A balok a végét járjak. Nem is csoda, hi- 

szen vasárnap nem kevesebb, mint tizenhat 

mulatsag volt, ugy, hogy a lapok (melyek lelki- 

ismeretet csinálnak abból, hogy egy egész név- 

sort közöljenek a tánczosnők neveiből) csak meg- 

szakitással hbozhatták referádáikat. Közeledik a 

tarsang vége, 8 a bőjt. Az utolsó előtti bal az 

„athleták,bálja" lesz, egyike a legfényesebbeknek. 

Hat legalább ez az érdeme legyen ennek a tisz- 

telt egyesületnek. Egyéb ugy sincs, mert nem 

csinál semmit, Az egész athletáskodásnak, a hogy 

a klub csinálja értelme alig van. 

Rendeznek nagy futásokat, gyaloglásokat. 

Pedig az egykori athleták tudtommai a legke. 

vesebbet futottak. Hanem birkoztak, küzdöttek, 

szóval bajnoki dolgokat műveltek. A futás azt 

hiszem, épen nem bajnoki cselekedet. Eltekint. 

ve ezektől a kiub báljai igen szépen szoktak si- 

kerülni. A tagok itt versenyezhetnek a legszebb 

dijakért, a kedves tánczosnők mosolyáért, A ver- 

seny nem nehéz, nem is kell valakit érte - 

angol gentleman módjára - m
eggyomrozni, agyon 

boxirozni, 

Megkezdődtek a hangversenyek, s ezzel a 
nagybőjt előre veté árnyékát. A saison ismét 

egy „esodagyermeket" vetett fölszinre. Ez a kis 

Heormann Zsuzsika, a ki csak 9 éves, 

máris jól áll kezében a muzsika. Ez a csepp a 
Mariska testvére olyan szépen játszik - egy- 

jesztő szagok miatt, melyeket az utczákon, az 

udvarokon és még inkább a talajban felhalmo- 

zott és bomlásnak indult hulladék-anyagok le 

helnek felénk. Zarjuk be tehát az ablakokat és 

uljüunk le nyugodtan karosszékünkbe, inkább szi- 

va saját levegőnket, mint a bakteriumok pro- 

duktumát. 
Sajnálatomra el kell vennem a nem sze- 

löztetés barataitól is azon amugy is csekély vi- 

gasztalást, hogy tisztább levegőben élne
k, midőn 

zárva tartják ablakaikat, 

Azon anyagok, a melyekből házainkat épit. 

juk, számtalan finom likacscsal birnak, s eze 
likacsokon keresztül közlekedik lakásunk a kül- 

ső levegővel, ugy, hogy senkisem ringat 

hatja magát abban a hitben, hogy ha lakásába 

elzarkozik, teljesen elzárkozott a külvilágtól a 
szomszédjaitól jövő rossz levegő, ragálycsi- 

rak stb. nem érbetik. És épen ez oknál fogva 

aranyigazság rejlik ama szavakban : ,"Ha egészsé 

gesen akarsz lakni, saját tisztaságod mellett fő. 

leg arra kell uézned, bogy közelebbi és távo- 

labbi szomszédaid is tisztak legyenek. 

Hogy mennyire közlekedik a 
külső levegő 

a falakon keresztül a szobák levegőjével, azt 

egy egyszerű kisérlet 
által is megmutathatom. 

Egy jól kiégett normál téglat mutatok itt 

be, melynek keskeny oldalait vaslem
ez veszi kö: 

rül oly módon, hog
y a vaslemez léghatlan ra- 

gacscsal van a téglára erősitve. 
A tégla mellső és hátsó részét, egy-egy a 

vaskeretbe illő s bele szintén légmentesen ak 
kalmazott üveglemez zárja. 

Ezen üveglemezek közepükön kerek nyi 

lással s ebbe erősitett csövecskével ellátvák. 
(Folytatása köv.) 
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szer alkalmom volt hallani - hogy gyönyö 
rüség. 

Közelebbről fog fellépni, s bizonyára so- 
kan fogják meghallgatni a „kis" müvésznőt. Én 

nem vagyok barátja az ilyen [koraszülött mü- 

vészeknek”, de ennek a gyermeknek a tekhni- 

kája meglepett. 

Az „erkölcs" ismét klsért a népszinházban, 

mondják kedélyes nevetéssel a népszinházi ha- 
bitnek. Irányi komoly hangon fogott hozzá a 
ledérség ostorozásáboz, s a törvényhozás hatal- 
mát kivánja igénybe venni a feslettség határá- 

ba csapó sikamlósságok ellen. És Irányinak iga- 
za van. Mert ott állunpk ma, hogy valami ko- 
molyabbirányu darabrn nem is reflektál már a 

népszinház. „Pikáns-é ?4 Ez az első kérdés. 
Maáskép a kezükbe sem veszik a benyujtott da- 
rabot. „Mert a közönségnek ez tetszik? - mond. 

ják. Nem bosszu szól belőlem; soha sem irtam 

szindarabot, de a mi igaz, az igaz marad, s leg- 
főbb ideje volt, hogy egy komoly hangu kiejtett 
szó elhangozzék, s mozgásba hozza az ,illeté- 

keseket." 

Addig persze for ever Boccaccio, Tiszt 

urak a Zárdában, Niniss.. stb. „pikáns" da- 

rabok, mert „ez tetszik a t. cz. publikumnak." 

L. E. 
. 

FELELET EGY KÉRDESRE. 

Tisztelt Szerkesztö ur! 

Miután Ngos Fabinyi Rudolf ur által f. hó 

6.án tartott orvos természettudományi tőlolvasá- 
sa alkalmával, a nagyon tisztelt egyetemi tanár 

urnak nyilvánosan a nagy hallgató közönséghez 
iutézett azon kérdését is „valóban nem tudom, 

hogy városunk közegészségügyi bizottsága mit 

csinált ?" szives volt lapjában még nagyobb kö- 

zönség számára is közleni: legyen szives e kér- 

désre a közegészségügyi bizottságnak f, é. feb. 
10.én tartott ülése 8. sz. a hozott határozata ér- 

telmében a választ is közre adni: 

A város közegészségügyi bizottsága a tör- 

vény értelmében a közegészségügy érdekében 

inditványoz, véleményez és javasol. 

Hogy ezen feladatának iparkodott megfe- 

lelni bizonyitja a sok közül. 
1.) azzal hogy 1878-ban kiküldött egy 

albizottságot a végből, hogy, dolgozzon ki egy 

programmot, melynek a városra alkalmazása ál- 

tal, a város közegészségi ügyét javitani s a 

nagy halálozasi arányt csökkenteni lehessen. 

A kiküldött albizottság számba vette : 
a,) a halálozások számát és arányát, elő- 

szőr az összes népességhez; másodszor a város 

egyes kerületéhez. és harmadszor a különböző 

életkori körökhöz külön-külön viszonyitva. 
2) számba vette a betegségek nemeit, me- 

lyek halallal végződtek. 

3,) számba vette az okokat, melyek, a leg- 

több betegségeket előidézték, és 

4,) számba vette az elhalt betegeknek nyuj- 

tott orvosi segély körülményeit, s az 1878 no 

vember 10iki gyülésben a következő javaslatot 

terjesztette megvitatás alá. 

1) a hatóság a lakósok Összezsufolását ne 

türje. 
2) Gondoskodjék az ivóviz tisztaságáról és 

egy vizvezeték kiépitését annál sür- 

gősebben vegye komoly targyalás alá, minthogy 

a város területén levő kutak közül egyiksem 

adjóivóvizet. 

Addig pedig mig ez létrejőhetne
, minthogy 

Kolozsvártt igen sokan élnek szamosvizzel: a 

szamostól tartson vissza miden tisztátalanságot, 

a közkutakat tisztittassa ki, siettesse a közvágó- 

hid kiépitését. 
3) Az épületeket vétesse orvosrendőri vizs- 

gálat alá, az utczán piszkokat, posványokat tisz- 

tittassa el, a czigány patakot fellegvári arnyékszék 

kifolyását semmisitse meg, a megkezdett be
fási- 

tást nagyobb mérvben folytassa. 

4) A városi orvosok és babák letszámát 

emelje öt-ötre, kik kerületeikben lakjanak. 

E rövid kivonatban közölt javaslat egész 

terjedelmében el lett fogadva és a hatósághoz 

terjesztve. 

1879. deczember 6-án a közegészségügyi 

bizottságba, annak tagjain kivül mint szakértők' 

meghivattak : 

Dr. Fabinyi Rudolt, Dr. Nagy József és Dr 

Salamon Józset urak s azon ülés 1. sz, 2) ha- 

tározata értelmében egy, a fentebb ismertetett 

nagy programm kidolgozására ismét egy albi- 

zottság lett kiküldve, melynek tagjai Dr. Bako- 

nyi József elnöklete alatt: Dr. Fabinyi Rudolt, 

Dr. Brandt József, Dr. Nagy József, Dr. Salamon 

József, Dr. Ajtai Sándor, Dr. Koch Antal, Dr. 

Hintz György, Dr. Mály Gyula, Tompa János 
és 

Horváth Gyula urak; de már e tárgy teletti dis- 

kussiók alkalmával kimondatott, hogy ily nagy 

programm készitéséhez 2-8 évi vizsgálódás szük- 

séges, hogy minden fölmerülhető kételyt saját 
vizsgálódása által szerzett biztos adatokkal le- 

heossen eloszlatni. 
Ezt csinálja az egészségügyi bizottság. 

Kolozsvárt, február 15. 1882. 

Dr. BakonyiJózsetf, 

közegészségügyi 

bizottsági elnök, 

NAPI HIREK. 
Kolozsvár, 1882. február 17. 

- Hivatalos lapból. A magyar kirá- 

lyl igazságügyminister Klestinszky De- 

zső gyulasfehérvári kir. törvényszéki joggyakor- 

nokot a fehértemplomi kir. törvényszékhez aljegy- 

zővé nevezte ki. 

Helyi hirek. 

- Ax egyetemi román ifjuság „Julia" 

olvasó köre javára tegnap tartotta hangverseny- 

nyel egybekötött tánezmulatságát. A kör ének- 

karátol két karéneket hallottunk, ezek közt Ales 

sandri a „latin népek éneke" pályanyertes dal 

költeményét. Pipos Helén zongorán két hang- 

verseny darabot adott elő; Pap Camille Beetho- 

ven „holdfény" sonátáját játszotta, mindketten 

zajos tapsokban részesűltek. Pap Gyula Wie- 

niavsky legendáját adta elő. Hallottunk egy sza- 

valatot és egy magán éneket. A tánczszünet 

alatt Nikora A. vezetése alatt 12 fiatal ember 
nemzeti őltözékben a Romanul és Batuta tán- 

czokat mutatta be; a négyeseket mintegy 40 pár 
tánczolta. A tánczosnék közt voltak: Ovári Ke- 

lemenné egyet. tanárné, Petrán Jánosné, Pap 

Leontinné, Nesztorné, Coroian Gyuláné, Izsák Aurél 

né, Leményi Lászlóné, Pap Lászlóné, Báldiné 

Oprics Lászlóné továbbá Nesztor Iona, Pap Ca- 

milla Pipos Ilona, Turk Mari diszes nemzeties 

öltözékben) Pap Valeria, Mán Ilika [M.-Vasarhely- 
ről] stb. A mulatság kora reggelig tartott. Az 

egyetemi tanárok feltünő nagyszámmal jelentek 
meg. 

- Nemzeti szinház. Latabár ur har- 
madszor lépett fei tegnap, mint Rajtei a „Fenn 
az ernyő nincsen kas "ban. Mint salonkomikus Bartha Margit 2, Bartha Erzsi 2, Dallos Mari 2, 

mutatta be a tudáját - de e tudas nem akko- 
ra, hogy vágyakat ébreszthetne bennünk a La- 

tavpár ur mostani szerződtetése iránt. Még kez- 

dő szinész Latabár ur, a ki harczban áli kezé- 

vel lábával. A tartása merev, nincs benne sem.- 

mi simulékonyság könnyűség, a karjaival nem 

tudja mit csináljon, allásai keresettek s termé- 

szetesség hijával vannak. A hangja is csak olyan 
feszess Két váhozatát használja hangskálaj- 
nak egy alsót s egy magasat. Ezen belül semmit. 

Szüntelenül bizonyos éneklés szerüség a beszéde. 

Hizelgő vagy szeretreméltő árnyalatokra (a mi- 

re főkéep szüksége van saloncomicusnak) nincs 
gyakorolva. Hogy Rejteiben a sima, tecsegő vi- 

lagfin atéreztette a csalót, arra nincs alakitó kolozsvári választmányanak elnüke. 

ereje. Hogy gyakorlatlan voltara több példaát ne 

tekintetben legjobb t. i. olcsó és czélszerü: fog 
hozzá egyletünk annak szükséghez képesti ké- 
szittetéséhez s terjesz éséhez. Még hát csak egy 
kevés türelmet kérüuk - szünetlen kérdezőskö- 
dő - ugytársainktól s aztán készségesen állunk 
rendelkezésökre. Szentgyörgyi Lajos, s.k. 
egyleti főtitkár. 

- Harozosaink számara tábori hasz- 

nálatra szükséges ruhákat adakoztak: Karman- 
tyukat (Ütérmelegitő): B. Weselényi Ferenczné 
i2, pár. Gr. Mikes Leopoldiné 8, Maisner Ma- 

riana 4, Gr. Kornis Berta 3, Nagy Elekné 7, B. 
Kemény Gezáné 12, Szilvásy Kati 6, Szabad- 

hegyi Sandorne 15, B. Banffy Danielné 14, Vé- 
csei Hugoné 12, Vintsne 12. P. Horváth 
Gaáborné 5, Wurshel Jánosné 2, Piihál Vilma 

16, Kelemen Mártonné 2, Kelemen Lajosné 2, 
Képezdei gyak. isk. nővendekei: Felicián Kata, 
Deak Zzuzsa, Toth Írma, Hell Anna, Petran Er- 

zsi 6, Grat Anna 2, N. N. 7 Dr. Koncha Győ. 
zőné 6, ifj. Zeyk Józsefné 15, Szacsvav Sán- 

dorné 7 Miske Irma gyüjtő: Szabó Mari, Sza- 
bó Anna, Csky Istvánné, Nagy Imréné: 28., 
Ackerman Nelii 2, Békésy Lila 2, Békésy Te- 
réz 1, Demeter Jeny 1, Demeter Írénke 1, Fi- 

sher Jolaán 1, egy Mari 2, Girsik Ida I, He- 
gedüs Istvánné 1, Hercze g Lila 2, Haller I rma 
2, Indali Ilona 2, Indali Sarola 2, Indali Len- 

ke 2, Kovaács Iika 1, Kolozsvári Ílona 2, La- 

kits J. 1, Oblatek Lajosné 1, Sándor Mari 1, 
Szombathelyi Tilda 1, Szombathelyi Zzuzsika 1, 

Szabó L. 1, Tappenburg Aranka 1, Brunner Her- 
min 1, Vadas Zzuzsika tenitványai 3, Kolozs- 
vári ref. isk. növendékei 28, Szeatjánosi Vilma, 
Szombathelyi Lujz 1, Klein Józsefné 1, Zeyk 
Dánielné 13. Bartha k. a. intézetéeből 24. Kal 
lay Clarisse 5, Kallay Gnusztávné 3; Gr. Haller 
Fáni 8, Gr. Eszterházy Jánosné 20, Br, Bánffy 
Ernőné 6, Betegh Ilona 3, Névtelen 3, özvegy 
Kriza Jauosné 5, Ferencz Zsuzsa 3, Névtelen 1, 
Ferenczi Mózesné 2, Báró Bánffy Albertné 18 
Végh Bertalanné 6, Csiki Victorné 6, Simon Ámá- 

lia 4, gr. Eszterhazy növérak 8, Bartha Mari 2, 

B. Baánffy Katalin 20, Keresztesy Csilla 2, Gá- 
man Jólán 2, Mezei Jánosné 2, B. Banffy Adam.- 
né 5, Mohai Mária 4, Zsigmond Dezsőné 12, 

Mihály Lászlópé ő6, Veorzár Mariska 4, Gámenczi 
János 5 párt. Harisnyár at: B. Weselényi Fe- 
renczné 12, Maisner Márianna 3, Szabadhegyi 
Sándorné 12, B. Bánffy Jánosné 12, Graf Anna 
2, Girsik Ilka 1, Hegedüs Istvánné 1, Kovács 

Iika 1, Kolozsvári év. ref, városi leány iskola 
növendékei 6, Glaskaivics Erzsi 1, Klein József- 
né 1, Csiky Victorné 6 Indali Ilona 1, Gamán 
Jolán 1, Reil Dánielné 52 pár harisnyát és 48, 

zsebkendőt. Midőn a fennebbi adományokat kö- 
szögnettel nyugtázom, egyszersmind jelentem, hogy 
a 426 pár karmautyut, 111 pár harisnyát és 48 

zsebkendőt rendeltetések helyére elküldöttem. B. 

emlitsünk, elég lesz annak megemlitese, hogy 

tegnap nem birta ugy elmondani a szerepél, 
hogy a verssorok skandálása a rimek patto- 

gása ne erezzék untalanul. Donuma van Lata- 

bár urnak. Csinos termete, eléeg hanganyaga és 

helyenként (peldául tegnap mikor elmondja a kitására. 3. laditvanyok. Kolozsvártt, 1882. teb- 
regényt. II. telv.) lathatólag öntudatosan jatszik. uár 16. - Deak Gábor, elnök. Sárkany Lajos 

Bizonyosan jó szinész lesz a mondott szerep- 

körben - most még kevéssé élvezhető. Az elő- 

adás vontatott vólt s a közönség nem a legjobb 

hangulatban nézte végig. 

- A gyulahérvári 50-ik gyalog ezred 

négy százada, mely Kolozsvárra helyeztetett at, 

ma délutan vonult be városunkba. 

- Nemzeti szinházunkban Hunyadi 

Margitnak a holnapra birdetett jutalomjátéka el- 

marad, s a „Három csőrü kacsa" operette kerül 

szinre. 

- Méhészeti értesités. Azerdély- 
részi oksz. méhészegyletnek kűlö- 
nösen helybeli, - de masutt is lakó tagjait 
s mas érdeklődő ügyfe.einket - habar az ed. 

digy hat estelyen való részvétel teljesen 

Bántíy Albertné, a veres kereszt egylet 

- Meghivás! A kolozsvári m. k. t. 

egyetemi kör folyó hó 19-én vasárnap d. e. 11 

órakor rendkivüti közgyülést tart, molyre a kör 

kietlégitőnek mondható s - bátrak vagyunk 

tiszteletteljesen ujolag figyelmeztetni, hogy mé- 

heszeti estelyeinket valamint eddig, 

ugy ezután 1s, minden szombat délutan meg- 
tartjuk. A legközelebb mult estélyen - febr. 
11. négyféle mülak mutattatott e, - s kettő- 
nek összehasonlitó magyarázásával - a raj be 
helyezésen kezdve, több idetartózó műfogások 
előadásával - kötöttele Voith Gergely egyi. ig. 
alelnök a szép szammal összesereglett tagok és er- 
deklődők figyelmét. A most hozatott Szkelezsán 
féle egyes állókaptár volt az egyik; s a másik 
a nálunk itt ott már használatban levő - s 
eddigi ismereteink szerint czelszerünek is bizo- 
nyult - s nem is nagyon drága - kettős fek- 
vő; mely utóbbit a dr. Bodor Laszló kir. ügyész 
ur életre való gondolata és kezdeményezese 
folytán, s éber főfelügyelete mellett, a helybeli 
kir. börtön [asztalosságot értő - rabjai ké. 
szitették s készitnek folyvást tölük kitelhető 
mennyiségben s szóratik szét folyton a vidéken 
a nelkül azonban, hogy még tisztában lehetnénk 
affelöl, hogy melyeket találandunk a sok közül 
(mert legio azok szama) általános elterjesztésre 
méltóknak, s meg hogy kellőleg ügyelnének, 
különösen a keret méretek pontos megtartására. 
Holnap - febr. 18. - d. u. 5 órakor a Voith 

Gerg. egyl. ig. alelnök ur london ut. 9. számu 

lakásan tartatik az estély s vétetnek elő s biral- 
tatnak meg a Szkelezsán-félével egyszerre jött 
Paulik- és Bószik féle igen csinos mükaptaárok s 

targyaltatik egyszersmind - alólirt által - pro- 
grammunk IX. pontjában jelzett: a paraszt. 
rendszerről a keretesre való atme.- 
net s méhészeti eszközök Ismertetése. Mely ta- 
nulságosnak mutatkozó estélyünket, a midőn me- 
legen ajánljuk érdekkel viseltető ügytársaink nagy. 
becsü figyelmébe, egyszersmind jelezni kivánjuk, 
hogy szombathoz egy hétre (febr. 25.) nagy bi- 
zonyossággal a délmagyarországi, ott nagy el- 

terjedést nyert Grandféle egyleti méh 
lak s az azon vidéken 7 év óta egyletileg te- 
jesztett, csakugyan Grand-féle parasztnép kapr- 

tár is megérkezik s bemutattathatik s aztaán 
ugyanoz aikalommal megállapíttatván a minden 

tagjai tisztelettel meghivatnak. Tárgyak: 1. 
A kör javára rendezendő Hangverseny ügye. 2. A 

választmtány inditványa az önképző kör átala- 

titkár. 
- Ildöjárás Európában: A nagy- 

légnyomás [1770-772] a continens délnyugati ; a 
depressió [752-755] annak északkeleti részében 
van. Többnyire északnyugati szeleknél az idő 

borus, délnyugaton változó felhőzetü. Helyi csa- 

padékkal. Hazánkban: Többnyire délies helyen 
kint erős szelek mellett a hőmérséklet jóval 

alabb szállt. Az idő változó, derült nappalokra 
borusabb éjjelekkel. Csapadék kevés helyen cse- 

kély volt. A keleti rész kivételével az egesz or- 

szág nagyrésze fagyponton felül enyhült. Kilá- 

tás a jövő 1dőre Hazánkban: Kissebbedő hő- 
mérséklet meillett szeles időt várhatni helyenkint 

csapadékkal. 

Vegyes hiírek. 

- Uj tűzoltó szert mutatott be e na 
pokban Bécsben Hoh! Henrik svájczi vállalkozó. 

E szer bizonyos por, melyből harmadfél-bárom 

vőlegények letérdeltek a szultán elé, a ki mind- 
kettőjüknek drágalátos diszkardot adott át. Erre 
következett az egybekelés szertartása, a mely 
után a fiatal férjek haza lovagoltak. Naple- 
mente után a két herczegasszonyt zeneszóval, 
hatvan fáklyás kiséretében kólyán vitték férjeik 

lakására. 
- Egy akrobatanő vége. Miss Van. 

da, kinek ereje s ügyessége vetélkedett a Dare 
Leonáéval, szomoru sorsra jutott. Bámulatos vir- 

tuozitással végezte erőmutatványait; csodálták 
produkczióit s nem kevésbé csodálták kiváló 

szépségét és kellemét, melyet mutatványai köz- 

ben kifejtett s ő is ugy végezte mégis, miut a 
legügyesebb is rendesen végzi: lezuhant a ma- 
gasból és meghalt. A „Lübecker Zeitung" közli 

e hirt s azt is irja, hogy férje, kinek vigyázat- 

lansága a nő halálát okozta, méreggel ölte meg 
magát. Férjét ugyanis miss Vanda a levegőben 

ide-oda emelte s egy ily emelésnél férje rosszul 
hajlott, mire neje elvesztette az egyensulyt, le- 

zuhant s bevégezte izgalmas életét. Magyarorszá- 

gon: Debreczenben, Nagyváradon és Kolozsvárt 

ismerték ügyességét. Már azelőtt egy produkczió 
alkalmával első fogait kitörte volt. : 

- Apró hirek. Franciaország 
ban a legutóbbi népszámlálás alkalmával kitünt 
hogy 1200 nő foglaikozik regény irással 400 
külföldi szépirodalmi müvek forditásával, 300 nő 
ujságirással, 300 nő versirással. A budhais 
tak egyik főpapja. Kitabake Tocovból Ber- 
linben időzik. Inasaval egyetemben roppaut fel- 

tünést keltenek öltőzetökkel, Ha kisétálnak Ber- 
lin átozáin mindig csődület van, Nagyvára- 
don héttőn reggel egy bádogos lezuhant jegy 
ház tedélről hol a csatornát igazgatta, A sz e- 
rencsétlen bádogos rögtön szörnyet halt. 
Bolond gomba. Budapesten megjelenik a 
nyilvánosság kizárásával egy ultramontán lap, 
mely badarságaival minden képzelhetőt felülmul. ze grőlszóló életbiztositas ma- 
Igy egyik számában a magyar hymnus megirása 
érdekében megiuditott mozgalomról megemlékez- 
ve, telhetetlen dühvel tör.ki ez ellen, hogy a köl- 
temény megirására a kalvinista Árany Jánost 
szóllitották fel. Világosság jöjjön el a te of 
szágod. 
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KOZGAZDASAG. 

HETLVÁSÁR. 
- Kolozsvártt 1882. febr. 16. - 

Jó közepes hetivásárunk van Behozatal ki- 
elégitő, a forgalom élénkűlt. 

Gabonapiaczunkon a forgalom m. e. 800- 
1000 mm. Az árak hectólitor szerint : tisz. 

tabuza 8 fr. 20-50 kr, bnza 7 írt. 50 kr. ku- 

koricza 5 fr, zab 2 trt, 80 kr. 
Sertéspiaczunkon f, bó 15-én kö- 

zönséges forgalom mellett, az árak birtelen emel- 
kedtek. A kővér sertés darabja 50-110 frt. ri- 
deg malacz 20-28 fírt. malacz 11-17 fr. 

Takarmánypiaczunkon egy kö- 

zönséges szekér széna (3-5 mm.) 6-11 frt, 
ugyanannyi szalma 4-6ő frt. egy pár zsupja 8 kr. 

Fapiaczunkon egy közönséges sze- 
kér fa - valamivel több egy köb méternél - 
3-4 frt. 

Majorságpiaczunkon párjával : 

csirke 70-80 kr. tyuk 95 kr. pulyka 3 írt 60 
kr. rucza 1 frt. 20 kr, rideg liba 83 frt. kövér 

liba 6 frt, 6 drb. tojás 10 kr. 

kilogrammot kell száz liter vizbe tenni. E viz 
közönséges fecskendőből eresztve rendkivül hat- 

hatósan olt, ép ugy, miut a Mata Fuegos. Bécs- 

ben egy huszonöt köbméternyi famáglyát, mely- 
nek közei petrolenmos és kátrányos gyalufor- 

gácscsal voltak megtöltve, közel negyedórai 
erős égés után egy percz alatt kioltott. 
A kiséreten jelen volt szakértők és nagy nép. 

tömeg osztatlan dicsérettel nyilatkoztak a talál- 

mányról. 
- Csata a szerkesztőségben. Was- 

hingtonban e hó 9.én este a National Repub- 
likan szerkesztőségében furcsa historia történt. 

Ez a lap előbbi szerkesztője A. M. Soteldo ur 

ellen egy halom gyalázkodó czikket közölt; So- 

teldo ur végre megunta a dolgot és atyja kisé- 

retében fölment a redakczióba, követelni, hogy 

arton ur a szerkesztő, az emlitett czikkeket von- 

ja vissza. Ebből veszekedés támadt, végre pedig 

Barton és az ifjabbik Steldo revolverlövéseket 

váltottak. Az első könnyü, a másik életveszélyes 

sebet szenvedett. 
- Marokkoi he ezegkisasszonyok násza. 

Fezben a mult hó közepén nagy fénynyel ment 

véghez Szidi Mulej Hasszán marakkói szultán 
két leányának menyegzője. A menyasszonyok 

közül még egyik sem tölté be a tizenegyedik 

esztendőt; a vőlegények közül - mindkettő ka. 
tonatiszt - az egyik tizenöt, a másik tizenhét 
éves. Menyegző napján a vőlegények fényes ki 
sérettel, csótáros hőfehér paripákon a császár 

palotájába lovagoltak, hol az udvaron a szultán 
és összes nagyjai, mind lóháton, már vártak, A 

Vegyes élelmi czikkek : 20 liter paszuly 

1 frt 80 kr. krumpli 66-60 kr. Kilógramm 

szerint: uj szalonna 56 kr, hal 70 kr. marhahus 
44-46 kr. sertéshus 46-48 kr, kenyér 14- 
20 kr. konyhaliszt 18-20 kr. zőldség 1ő kr. 
só 9 kr. r. t. 

MAGYAR FRANCZIA BIZTOSITÓ RÉSZVÉNY. 

TÁRSASÁG 

(Franco-Hongroise.) 

Alaptőke 8 millió forint aranyban 

mire készpénzben befizettetett : 

4 millió forint aranyban. 

Az 1882. jaun. 31-én megtartott máso- 

dik kisorsolás alkalmával a következő 24 da- 

rab előzetességi igényjegy huzatott ki: 

Az igényjegy Az illető biz- Vezér- vagy 

száma tositott lak- főügynökség 

helye 

685 Bécs Bécs 

1111 Zám Arad 

1387 K.-Lécz Temesvár 

2111 Sz. Fehérvár Sz. Fehérvár 

2441 B. Gyarmat B.-Gyarmat 
3132 Bécs Bécs 

3464 Vinkovce Eszék 

4093 Sümeg N.-Kanizsa 
5805 Arad Arad 

6925 Arad Arad 

10244 Bocsár Temesvár 

10613 N.-Tapolcsány Pozsony 

10998 Stanislau Czernovitz 

11099 Szeged Szeged 

11589 Szeged Szeged 

12078 Bécs Bécs 

12488 B..Brod Eszék 

12491 B..Brod Eszék 

14028 Budapest Budapest 
14043 Budapest Budapest 
21160 Teschen Bécs 

21355 Blumau Bécs 

21709 N.-Megyer Pozsony 

21812 Gura-Humora Czernovitz 

Asorsolás ezen eredményevi- 

lágos bizonyitéka a biztosító kö- 

zönség élénk érdeklődésének asor. 

solási combinátióiránt s anuyi 

vljal is inkább indokulszolgálhataz 
ezen módozat szerinti biztositás- 
ra, mivel a dijbevételek természe- 
tes emelkedés folytán a kisorso- 
landó alap is évről-évre növeke- 
dik. 

Azon nagy előnyök és kedvezmények közt, 

melyeket a magyar-franczia biztositó részvény- 

társaság a biztositó közöaségnek nyujt, első he- 
lyen áll a sorsolással összekötött biztositási mó 

dozat. 

Kisorsoltatik évenkint az ezen biztositási 
módozat szerint befolyt dijaknak 100/,ka ak- 

kép, hogy pl. 200,000 frt. évi dijbevétel mellett 
20,000 frt., vagyis 20 drb. 1000 ífrtos igényjegy 
huzatik ki s az évről-évre emelkedő dijbevéte- 
lekkel pövekszik az évenkint kisorsolandó alap is. 

Minden az I categoria szerint biztositott 

télnek kötvényével egyidejüleg annyi, egyenkint 
1000 trtról szóló számozott előzetességi igény- 

jegy (titre) kézbesittetik, a hány ezer forintról 
kötvénye szól, melyekkel az évenkinti kisorsolá- 

sokban részt vesz. 
Az esetben, ha halálesetre szóló biztosi- 

tásnál egy ily igényjegy kihuzatik, akkor a biz- 
tositott félnek az I. a. táblázat szerint a korá- 

nak megfelelő összeg készpénzben azonnal kifi- 
zettetik és a kihuzott igényjegyért egy uj 1000 
frtról szóló kötvény kézbesittetik, melyre többó 

dijat nem fizet; halála után pedig örö- 

kösei mégis megkapják a teljes 

biztositott összeget mindenlevo- 

nás nélkül. 

Az 1880. és 1881. években elő- 
fordult törlések, halálozások és 

megsemmisitések levonása után, 

1881, végével 11.200,000 Irtnyi ösz- 

radtérvényben. 

A 

Kelet" magántáviratai. 
(Magyar távirati iroda ) 

Budapest, febr. 17. (Képviselőház.) 
Szende honvédelmi minister a behivott 
reservisták családjainak segélyezése iránt 
nyujtott be tjavaslatot a házhoz. A pénz- 
ügyi budget tárgyalása megkezdetvén, 
Orbán Balázs roszalja a pénzügyminister 
azon utasitását, melyet az adóbehajtók- 
hoz intézett, hogy ezek hivataluk elvesz- 
tésének terhe alatt tartoznak az adókat 
behajtani. Szalay az idegen nyelvű czég- 
táblák megadóztatását kéri. A pénzügyér 
ellenzi azon okból, mert nemzetiségünk 
fejlődése nem szorul olyan gyenge esz- 
közökre. Szalay javaslata elvettetett. 

Orbán Balázs a fegyveradó leszálli- 
tása iránt tesz inditványt. A pénzügymi- 
niszter jelenti e kérdésre nézve, hogy a 
fegyveradó leszállitása iránt már keszen 
áll a javaslat. 

Bereczky a hadmentesités adó igaz 
ságosabb felosztását inditványozza. Pénz- 
ügyér ellenzése utáan 85 szavazattal 81 
ellen az inditvány elfogadtatott. Turgo- 
nyi az adóbehajtás tulszigora ellen pa- 
naszkodik. 

London, febr. 17. Oroszország leg- 
ujabb müveletei középázsiában rosz vért 
szültek. 

Risano, febr. 17. A ledeniczei ora- 
hovaci karulákban sikerrel kezdetett meg 
a lázadók lefegyverzése. A rögtön biro- 
ság kihirdetése nagy levertséget okoz a 
krivoscsiak közt. Herczegoviná- 
ban terjed a mozgalom. 

HIVATALOS ARFOLYAMOK 

a budapesti áru- és érték-tözsdén 

1882. febr. 16 

Magyar aranyjáradék .I790 

Magyar vasuti kölcsön....... 1801/. 
Magyar kel. vas. államkötv, (. kibocsátás , . 898/, 

Magyar kel. vas. államkötv., II. kibocsátás. 107. 

Magyar kel. va. államkötv, III. kibocsátás. 931. 

Magyar fölátehermentesítési kötvényyny 96 

Magyar földteherment. kötvény záradékkal 944/. 

Temes-bánáti földtehermentesitési kötvény. 96 

Temes-bánáti földteherm. kötv. záradékkal 94 

Erdélyi földtenermentesitési kötvény 971/, 

Horvátb szlavon földtehermentesitési kötv, 

Magyar szőlődézsma váltsági kötv. 
97, 

Magyar nyeremény-sorsjegy-költsön 114 

Tiszaszabályozási és szegedi sorsjegy 1081/. 

Osztrák járadék papirban. 781/, 

Osztrák járadék ezüstben . 751/. 

Osztrák járadék aranyban......
.. 92 

1860-iki osztrák államsorsjegyek. 129 
Osztrák magyar bankrészvény. 810 
Magyar hitelbank-részvény 279 
Osztrák helintézet részvény.. , 289 
Ezüst..... ..... 

Cs. és kirarany.. 662 

20 frankos arany (Napoleond'or, 
925 

Német birodalmi márka. 5854 

London (háromhavi válrókért] 156 

Magy ar aranyjáradék 840 

- 

NEMZETI SZINHAZ 

Bérlet 127-ik szám, 
Kolozsvártt szombat 1882. február 18-án. 

a mAaomasóű Gacsa. 
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Felelős szerkesztő és kiadó-tulajdonos: 

BÉKÉSY KAROLY, 

. 



........ .. * .... .. 
... 

. 

Magyar kir. államvasutak menetrendje. (Keleti vonal. 
Érvényes 1881. évi május hó 15-étől. 

Nagyvárad-predeali irány Kolozsvárról. Predeal-nagyváradi irány Kolozsvárról. 
Gyors- Személy- 8-s 

Személy- és 

Allomások vonat vonat E s g Menetjegy árak z e a Menetjegy árak 

; 202. sz. 204. sz. = a II. oszt. III. oszt. Allomások. 201. sz. 203. sz. s II oszt. II. oszt. 

óra Iperez óra perezóra percz] írt kr. frt kr óra percz óra percz írt kr. frtkr. 

Nagyvárad (vendég8) ..ElIind, 3 25 5 00 6 50 6 29 4 49 Predeal .* Elná. 109 - - - 14 8710 62 

Melezd ! , 3 56 542 8 17 5 31 3 79 Brassó (Vendégiő) " 2 16i3 18 63 975 

v ; 4 31 6 241 10 00 4. 36 3 12 Foöldvár . 2 44 

Csucsa (Vendégiő) 5 28 7 28 i2 41 2 96 2 12 Apácza : ; 3 o03 12 3 0 

Bánffy-Hunyad ; 0i 8 05 21s 2 06 14 Ázgostonfalva ! 3 18 ; 22 11 1 58 ; 28 

Egeres , 8 50 3 30 i1 16 - 83 Homoród-Kőhalom . ; 3 52 8 41 10 56 554 

Kolozsvár (Vendéglő) . Erk. 7 08 9 40 4 58 - - - - Erked ; -- a1 9 45.] 6 5 

Kolozsvár HElIlind. 718 10 14 s 00 -- -- Héjasfalva . . : 4 54 10 15 8s 79]6 28 

Apahida ; - 10 36 8 37- 55 - 39 Segesvár (Vendéglő) , 5 07 10 32 

Gyéres 8 30 12 04 10 54 2 14 1 53 Segesvár " : 5 12 10 52 .8 38 5 99 

Kocsárd (Elágazás M. Vásárhely felé Erk. s 51 12 38 11 43 2 84 2 038 Eirzsébetváros ; 5 40 ii 31 7 48 34 

Kocsárd (Vendéglő) Elind. s 53 12 48 i12 23 - - - - Meügyes , 70112 06 6 74 a 82 

Maró Ujvár ; 1i2 56 12 35 3 12 2 23 Kapus (Hlágazás Nagy-Szeben feléé Érk. 6 18 12 24 -- 

elvincz . , --1o03 1i2 52] 3 13 2 24 Kapus (Vendéglő). . Elind. 6 31 12 30 6 33 52 

Nagy-Enyed ; 9 17 1 27 1 42 3 67 2 62 Mikeszásza . --12 49) 10 5 92 í 23 

Tövis (Elágazás Gyulafehérvár flé) Elk. 33 1 47 2 i7 4 24 3 03 Hosszu-Aszó. --105 5 55 3 97 
Tövis (Vendéglő) : Elind. 5 40 2 07 3 00 - - - - Balázsfalva : 7 03 1 25 5 18 3 70 

Karácsonfalva , 2353 48 4 90 3 50 Karácsonfalva . ; - -140 4 60 3 50 

: Balázsfalva ; ; 10 0 2 50 4 i7 5 18 3 70 Tövis (Elágazás Gyula-Fehérvár felé, Érk. 7 30] 2 06 -- - 
Hosszu-Aszó . . ; - 3 07 4 44 5 555 3 97 Tövis (Vendéglő) Elind 7 837 2.26 4 24 .ő 03 

Mikeszásza ; -3 23 5 15 5 92 4 23 Nagy-Enyed 7 5412 468 3 67 2 62 

Kapus (Elágazás Nagy Szeben felé) Erk. 10 42 3 41 5 44 6 33 4 52 Felvincz . 7 -310 3 13] 2. 24 

kaas vendégi) Elind. 10 49 3 51 52- ---- Maros-Ujvár ; - -3 17 3 12..2 i23 

Medgyes " 11 03 4 11 7 42 6 74 4 82 Kocsárd (Elágazás M. -Vásárhely felé Érk. 8s 183 24 eás l 

zsébetváros : , 11 25 4 44 8 45 7 48 5 34 Kocsárd (Vendéglő) Elind. 8 23 3 384 2 84 2 03 

Segesvár (Vendéglő) Erk. 11 51 5 9 49 8 38 5 99 Gyéres , , 8 47 4 10 2 14 1 53 

Sekovár ; EIlind. 12 11 5 10 33-- - - Ánpahida ! i ; --5.38. 55.3 
jasfalva ; , 12 265 11i 15, 81 79 6 28 Kolozsvár (Vendégl6) Érk. 10 7I5 50 -- 

Erked . . , -- 1i2 199 45 6 ő Kolozsvár . .Elind. 10 17 678 -- 

Homoród-Köhalom i , 1 29 7 29 2 00 10 56 7 54 Egeres 1 ; , uz -726 1is. 83 

Agostonfalva i . ; 2 04 8 18 3 58 11 58 8 28 Bánffíy-Hunyad 1 ; ; 11 32 8 iz 2 06 1 á7 

Apácza 2 24 8 51 4 41 12 12 8s 66 Csucsa : 12 05 8 54 2 96 12 

Főldvár 2 44 9 23 5 37 12 38 9 09 Rév : e i0l .52 il ia 

aó fvendéglőt , 3 25 10 02 648 13 68 9 75 M.-Telegd ; x 1 17 10 27 65 51.1 3.70 

redeal Érk. I4 28 reggel 14 87 10 62 I Nagyvárad (Vendéglő) .Érk, 1 4511 04 6 29 4 49 

Kapus-Nagyszebeni szárnyvonal. Tövis -Gyulafehérvari szárnyvonal. 
szem. vom vegy von. szem von Veg vo Árak i.......... za ven Veg em zn szemívoni Vagy. vön Árak 

Allomások Minden nap Állomások Mindea na Állomások Minden nap Állomások miadenra na Állomások A2 Aede l sÁllomások A7ot el olo Jegyzet. A vastagabb ke- 

ra i perc óra pere óra pere pes kelétek pere rshe ! óra Iperc E lE kr jórától seba at pentig i 

apus (V.) Ind. 11 19 us (V.) nd. 4 25 JN. Szeben (YJI] 3 58 N.Szeben (V.)I10, 05 19p8 Tővis (V.) mnd. 391 701Gy.-Fehérvár TO 8727501359mitott éjjeli időt jelentik. 

N.Szeben(V.JE. 1 41 N. kapü evv É 50 Kapus (V.) Érk. 5 50 Kapus (V.) Érk.[11 , 57 88 s2109. Fehérvár É. 11 10 övis (V.) Érk. [1 H 7 14 aa 

-sagegyeztkelyi zzyyaz 
fe 

A 
"ezeni von. Vegy. vón. Vegy von: .... szemvon Árak 

Án k 1602. sz: All 1612. sz. 1801. sz. A 1601. sz. 

omáso Minden nap omások Minden nap Állomások Minden nap llomások Minden nap I.oJül. 

óra perc óra perc ra perc óra perc fér krérjkr. 

Kocsárd (V.) Iad.j 9 12 Kocsárd (V.) Id. M.-Vásárhely md. M. M-Vásárhely Id 4 38 5313/7 
Maros-Ludas , 10 08 Maros-Lnudas , Csapó Radnóth I. 28 [Csapó-Radnóth 5 58 12830 

Csapó-kkadnóth I. 11 13 [(Csapó- Radnoth 1. ő ö5 Maros-Ludas 20 MarosLudas ,6 55 362259 

M.Vásárhely §. 12 26 M.-Vásárhely éE. 7 18 ocsárd (V.) Érk. 14 [Kocsárd (V.) Érk,7 49 284203 

ayumiája felvállalja helyi vagy vidéki megrendelesre 
Mindennemű meghivék, táncendek, ALAPSZABÁLYOK. SZÁMLÁK, ÁRJEGYZÉKEK 

ROVvVATOS IVEK. Hivatalos nyomtatványok. PERESIRATOK. 

oLvó- és aöblmavok. 1RBORTEKOK, TEVJEGYEK. ÉTLAPOK, FELHIVÁSOK. 
Egészen uj kiállitásban bármily nagyságu 

ALRAGASZOK 
elkészitését. 

Nyomdahelyiség főtér 12. szám. 
Nyomatott a RELE nyomdájában Kölözsvartt. 


